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Product Diagram 
1. Cradle 
2. Wireless Charger
3. Tray Release Button
4. LED Indicator 
5. Bottom Tray 
6. Micro USB Charging Port 
7. Cradle Release Button 

8. Ball Joint & Stabalizing Nut
9. Arm Extension Button   
10. Angle Adjuster 
11. Suction Cup Release Tab 
12. Suction Cup Lock 
13. Car Charger
14. Micro USB Cable
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Produktabbildung  
1. Handygreifer 
2. Kabelloses Ladegerät
3. Fußhalterungsfreigabeknopf
4. LED-Anzeige 
5. Fußhalterung 
6. Micro-USB-Ladeanschluss 
7. Greiferfreigabeknopf 
8. Kugelgelenk & Feststellmutter
9. Armverlängerungsknopf   
10. Winkelfeststellschraube 
11. Saugglocken-Abziehlasche 
12. Saugglockenverschluss 
13. Autoladegerät
14. Micro-USB-Kabel 
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Description du Produit 
1. Berceau 
2. Chargeur Sans Fil
3. Bouton de Déverrouillage du Tiroir
4. Voyant à LED 
5. Tiroir Inférieur 
6. Port de Charge Micro USB 
7. Bouton de Déverrouillage du Berceau 
8. Rotule & Écrou Stabilisateur
9. Bouton d’Extension du Bras   
10. Réglage d’Angle 
11. Languette de Libération de la Ventouse
12. Verrou de Ventouse  
13. Chargeur de Voiture
14. Câble Micro USB 
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Diagrama del Producto  
1. Plataforma
2. Cargador Inalámbrico 
3. Botón de liberación de la Bandeja 
4. Indicador LED 
5. Bandeja Inferior 
6. Puerto de Carga Micro USB 
7. Botón de Liberación de la Plataforma
8. Rótula y Tuerca Estabilizadora 
9. Botón de Extensión del Brazo 
10. Ajustador de Ángulo 
11. Palanca de Liberación de la Ventosa
12. Candado de la Ventosa
13. Cargador de Automóvil 
14. Cable Micro USB 
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Schema del Prodotto  
1. Sostegno 
2. Caricabatteria Wireless 
3. Pulsante di Rilascio del Carrello
4. Indicatore LED 
5. Carrello Posteriore 
6. Porta di Ricarica Micro USB 
7. Pulsante di Rilascio del Sostegno 
8. Giunto Sferico e Dado di Stabilizzazione
9. Pulsante di Estensione del Braccio 
10. Regolatore Angolo 
11. Linguetta di Rilascio Ventosa 
12. Blocco Ventosa  
13. Caricabatterie per Auto
14. Cavo Micro USB
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製品図 
1. クラドル 
2. ワイヤレス充電器
3. トレー解除ボタン 
4. LED 表示
5. ボトムトレー
6. マイクロUSB 充電ポート
7. クラドル解除ボタン

8. ボール接続部& 留めネジ
9. アーム伸縮ボタン
10. 角度調整ダイヤル
11. 吸引カップ解除タブ 
12. 吸引カップロック 
13. シガーソケット
14. マイクロUSBケーブル
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Assembling the Wireless Charging 
Car Holder 
Click the ball into the connecting joint, 
screw the stabilizing nut to lock in place.
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Wipe clean the dashboard, press down 
the suction cup onto the surface and 
push the suction cup lock to �x it in 
place. Pull the suction cup lock �rst, then 
lift the tab to remove when needed.
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Use the arm extension button and angle 
adjuster to adjust the height and angle 
of the mount. 

Using the Wireless Charging Car Holder

Green Chip: 9V 
(Quick Charge, 
Recommended)
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White Chip: 5V  

1. Connect the micro USB cable into the charging port.  
2. Insert the USB connector into the car charger. The LED indicator will turn on red 
    for 10 seconds indicating a successful connection. 
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Press the cradle release button to open 
up the cradle.

Place the smartphones with wireless 
charging functionality onto the phone 
holder. Squeeze the cradle to �t your 
device.

Note:
· Phone cases with thickness over 0.2 inch / 0.5cm will not be detected.
· Align the center of your phone on the wireless charging zone for stable 
      connection.  

Adjust the tray to achieve an ideal 
placement of your phone. The indicator 
will blink green indicating charging is 
started. 

LED Indicator

Indicator   
Turns red for 10 seconds, then turns o�
Blinks green 
Turns solid green, then turns o� in 
15 - 20 seconds 
Flashes red 

Working Status 
Connected to power 
Charging a compatible device 

Device fully charged 

Error

Speci�cations
Model
Input (Wireless Charger)
Output (Wireless Charger)
Micro USB Cable Length  

RP-SH007
5V / 9V
10W Max
3.9 ft / 1.2 m  
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Caution  
· Do not drop, knock, or squeeze the product.
· Do not dismantle or throw the product in �re or water, to avoid causing short 
      circuit leakage.
· Do not use the wireless charger in severely hot, humid, or corrosive 
      environments to avoid circuit damage and leakage.
· Do not place close to magnetic stripe or chip card (ID card, bank cards, etc.) to 
      avoid magnetic failure.
· Make sure the back of your phone or phone case is even without foreign metal 
      objects.
· Keep at least 20 cm / 7.9 in away from implantable medical devices 
      (pacemakers, implantable cochlear, etc.) to avoid potential magnetic 
      interference.
· Keep away from children.

DE
Zusammenbau der Auto Handyhalterung mit kabellosem Ladegerät  

Lassen Sie das Kugelgelenk in die 
Gelenkverbindung einrasten und 
schrauben Sie die Feststellmutter zum 
Fixieren fest. 
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Wischen Sie das Armaturenbrett sauber, 
drücken Sie die Saugglocke auf die 
Ober�äche und schließlich den 
Saugglockenverschluss nach unten, um 
sie zu befestigen. Ziehen Sie zuerst am 
Saugglockenverschluss und heben Sie 
dann die Lasche an, wenn benötigt, um 
die Halterung abzunehmen. 
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Benutzen Sie den 
Armverlängerungsknopf und die 
Winkelfeststellschraube, um Höhe und 
Winkel der Halterung einzustellen.  
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Verwendung der Auto Handyhalterung mit kabellosem Ladegerät 

Grüner Chip: 
9V (Quick 
Charge, Empfohlen)
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Weißer Chip: 5V   

1. Schließen Sie das Micro-USB-Kabel am Ladeanschluss an.  
2. Stecken Sie den USB-Stecker in das Autoladegerät. Die LED-Anzeige leuchtet 10 
    Sekunden lang rot auf und signalisiert damit eine erfolgreiche Verbindung. 
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Drücken Sie den Greiferfreigabeknopf, 
um den Greifer zu ö�nen. 

Stellen Sie ein Smartphone mit 
kabelloser Ladefunktion in die 
Handyhalterung. Drücken Sie den 
Greifer zusammen, sodass Ihr Gerät fest 
umklammert wird.

Anmerkung:
· Handyhüllen mit einer Dicke von über 0,5 cm werden nicht erkannt.
· Richten Sie die Mitte Ihres Handys für stabiles Laden an der kabellosen 
      Ladezone aus. 

Stellen Sie die Fußhalterung so ein, dass 
Ihr Handy ideal platziert ist. Die Anzeige 
blinkt grün, um anzuzeigen, dass der 
Ladevorgang begonnen hat. 
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LED-Anzeige

Anzeige   
Leuchtet 10 Sekunden rot, geht dann aus
Blinkt grün 
Leuchtet stetig grün, geht dann nach 
15 - 20 Sekunden aus 
Blinkt rot

Betriebsstatus 
Mit Strom verbunden 
Laden eines kompatiblen Geräts 

Gerät vollständig geladen 

Fehler

Spezi�kationen 
Modell
Eingang (Kabelloses Ladegerät)
Ausgang (Kabelloses Ladegerät)
Länge des Micro-USB-Kabels   

RP-SH007
5V - 9V
10W max.
1,2 m  

Achtung  
· Lassen Sie das Gerät nicht fallen, setzen Sie es keinen Stößen aus und 
      quetschen Sie es nicht.
· Bauen Sie das Produkt nicht auseinander und werfen Sie es nicht in Feuer oder 
      Wasser, um Kurzschlüsse zu vermeiden.
· Verwenden Sie das kabellose Ladegerät nicht in hochgradig heißer, feuchter 
      oder korrosiver Umgebung, um Schaltkreisschäden und Lecks zu vermeiden.
· Legen Sie es nicht nahe an Magnetstreifen oder Chipkarten (Bankkarte, 
      Versichertenkarte etc.), um magnetischen Fehlfunktionen vorzubeugen.
· Vergewissern Sie sich, dass die Rückseite Ihres Telefons oder Ihrer Handyhülle 
      eben und frei von metallischen Fremdobjekten ist.
· Halten Sie das Produkt mindestens 20 cm / 7.9 in weit von implantierbaren 
      medizinischen Geräten fern (Schrittmacher, Cochleaimplantat etc.), um 
      mögliche magnetische Störfälle zu vermeiden.
· Von Kindern fernhalten.

FR
Assemblage du Chargeur Sans Fil de Voiture   

Engagez la rotule dans son logement,
vissez l’écrou stabilisateur pour la 
verrouiller en place. 
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Nettoyez le tableau de bord, appuyez la 
ventouse sur la surface et poussez le 
verrou de la ventouse pour la maintenir 
en place. Tirez d’abord le verrou de la 
ventouse, puis soulevez la languette 
pour l’enlever en cas de besoin.  
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Utilisez le bouton d’extension du bras 
pour régler la hauteur et l’angle du 
support. 
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Utilisation du Chargeur Sans Fil de Voiture  

Puce Verte : 9V 
(Charge Rapide, 
Recommandée)
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Puce Blanche : 5V     

1. Connectez le câble micro USB dans le port de charge.  
2. Insérez le connecteur USB dans le chargeur de voiture. Le voyant à LED va 
    s’allumer en rouge pendant 10 secondes pour indiquer une bonne connexion. 
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Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
du berceau pour ouvrir le berceau.  

Placez un smartphone avec 
fonctionnalité de charge sans f il dans le 
support de téléphone. Pressez le 
berceau pour l’adapter à votre appareil.

Remarque :
· Les coques de smartphone plus épaisses que 0.5cm ne seront pas détectées.
· Alignez le centre de votre smartphone avec la zone de chargement pour une
      connexion stable.  

Réglez le tiroir pour obtenir un 
positionnement idéal de votre 
smartphone. Le voyant va clignoter en 
vert pour indiquer que la charge a 
démarré.  
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Voyant à LED

Voyant   
S’allume rouge pendant 10 secondes, puis s’éteint
Clignote vert 
Devient vert f ixe, puis s’éteint en 15 - 20 
secondes 
Clignote rouge 

État de Fonctionnement 
Connecté au courant 
Chargement d’un appareil compatible 

Appareil entièrement chargé 

Erreur  

Spécif ications  
Modèle
Entrée (Chargeur Sans Fil)
Sortie (Chargeur Sans Fil)
Longueur du Câble Micro USB    

RP-SH007
5V / 9V
10W Max
1.2 m  

Précautions  
· Ne pas faire tomber, cogner, ni démonter le produit.
· Ne pas démonter ou jeter le produit dans le feu ou l’eau pour éviter de causer 
      des courts-circuits.
· N'utilisez pas le chargeur sans f il dans des environnements très chauds, 
      humides, ou corrosifs pour éviter les dommages aux circuits et les fuites.
· Ne placez pas à proximité d'une bande magnétique ou d'une carte à puce 
     (carte d'identité, cartes bancaires, etc.) pour éviter une panne magnétique.
· Assurez-vous que l'arrière de votre téléphone ou de votre coque de téléphone 
      est sans corps métalliques étrangers.
· Gardez au moins à 20 cm de distance des implants médicaux (stimulateurs 
      cardiaques, implant cochléaire, etc.) af in d'éviter toute interférence 
      magnétique potentielle.
· Tenir à l’écart des enfants.
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Ensamblaje del Soporte para Automóvil con Carga Inalámbrica   

Junte la bola con la rótula, atornille la 
tuerca estabilizadora para asegurarla 
en su lugar.  
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Limpie el tablero de instrumentos, 
presione la ventosa sobre la super�cie 
y presione el candado para �jarla en su 
lugar.  Primero, tire del candado de la 
ventosa y luego levante la lengüeta para 
quitarlo cuando sea necesario. 
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Utilice el botón de extensión del brazo y 
el ajustador de ángulo para ajustar la 
altura y el ángulo del soporte.
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Uso del Soporte para Automóvil con Carga Inalámbrica 

Chip Verde: 9V 
(Carga Rápida, 
Recomendada)
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Chip Blanco: 5V     

1. Conecte el cable micro USB en el puerto de carga. 
2. Inserte el conector USB en el cargador del automóvil. El indicador LED se 
    encenderá en rojo por 10 segundos indicando una conexión exitosa. 
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Presione el botón de liberación de la 
plataforma para ampliarla. 

Coloque un smartphone con carga 
inalámbrica en el soporte del teléfono. 
Aprieta la plataforma para que se 
adapte a su dispositivo. 

Nota:
· No se detectarán fundas de teléfono con un grosor superior a 0,2 in / 0,5cm. 
· Alinee el centro de su teléfono en la zona de carga inalámbrica para una 
      conexión estable. 

Ajuste la bandeja para lograr la 
colocación ideal de su teléfono. El 
indicador parpadeará en verde para 
indicar que se está cargando.    
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Indicador LED 

Indicador 
Se ilumina rojo durante 10 segundos, luego se apaga 
Parpadea en verde 
Se ilumina verde �jo, luego se apaga en 
15 - 20 segundos 
Parpadea rojo 

 

 Estado de trabajo 
 Conectado a la alimentación
 Cargando un dispositivo compatible 

 Dispositivo completamente cargado 

 Error

Especi�caciones  
Modelo 
Entrada (Cargador Inalámbrico) 
Salida (Cargador Inalámbrico) 
Longitud del Cable Micro USB 
    

RP-SH007 
5V / 9V 
10W Max 
3,9 ft / 1,2 m

  
Precaución   
· No deje caer, golpee ni apriete el producto. 
· No desarme ni arroje el producto al fuego o al agua para evitar causar un 
      cortocircuito. 
· No use el cargador inalámbrico en ambientes muy calurosos, húmedos o 
      corrosivos para evitar daños en los circuitos y fugas. 
· No lo coloque cerca de banda magnética o tarjeta con chip (tarjeta de 
      identi�cación, tarjetas bancarias, etc.) para evitar fallas magnéticas. 
· Asegúrese de que la parte posterior del teléfono o la funda del teléfono esté 
      libre de objetos metálicos extraños. 
· Mantenga una distancia de al menos 20 cm / 7.9 in de dispositivos médicos 
      implantados  (Marcapasos, implante coclear etc.) para evitar posible 
      interferencia magnética.
· Mantenga el producto alejado de los niños. 

IT
Montaggio del Caricabatterie Wireless per Auto   

Spingere la sfera nel giunto di 
connessione e avvitare il dado di 
stabilizzazione per bloccare.  
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Pulire bene il cruscotto, premere la 
ventosa verso il basso sulla super�cie e 
spingere il blocco ventosa per bloccare 
sul posto. Quando necessario, per 
rimuovere tirare prima verso l'alto il 
blocco ventosa, poi sollevare la linguetta.
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Utilizzare il pulsante di estensione del 
braccio e il regolatore angolo per 
regolare l'altezza e l'angolo del sostegno. 
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Utilizzare il Caricabatterie Wireless per Auto   

Chip Verde: 9V 
(Quick Charge, 
Raccomandato)
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Chip Bianco: 5V     

1. Collegare il cavo micro USB nella porta di ricarica.  
2. Inserire il connettore USB nel caricabatteria. L'indicatore LED si accenderà di 
    rosso per 10 secondi ad indicare che la connessione è avvenuta con successo. 
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Premere il pulsante di rilascio del 
sostegno per aprire il sostegno.

Collocare uno smartphone con
 funzionalità di ricarica wireless sul 
portatelefono. Stringere il sostegno per 
far sì che si adatti al proprio dispositivo. 

Nota:
· Non funziona con cover per telefono con uno spessore superiore a 0,5cm.
· Allineare il centro del proprio telefono sull'area di ricarica wireless per una 
      connessione stabile. 

Regolare il carrello per ottenere il 
posizionamento ideale per il proprio
telefono. L'indicatore lampeggerà di 
verde ad indicare che la carica è iniziata.    



21/22

Indicatore LED 

Indicatore   
Si accende di rosso per 10 secondi, poi si spegne
Lampeggia di verde 
Diventa verde �sso, poi si spegne dopo 
15 - 20 secondi 
Lampeggia di rosso

Stato di Funzionamento 
Connesso all'alimentazione 
Carica di un dispositivo compatibile in corso 

Dispositivo completamente ricaricato 

Errore. Dispositivo non riconosciuto 
 

Speci�che  
Modello
Ingresso (Caricabatterie Wireless)
Uscita (Caricabatterie Wireless)
Lunghezza del Cavo Micro USB  
    

RP-SH007
5V - 9V
10W Max
1,2 m

Attenzione   
· Non lasciar cadere, colpire o scuotere il prodotto.
· Non smontare o gettare il prodotto nel fuoco o nell'acqua per evitare di 
      provocare perdite da cortocircuito.
· Non utilizzare il caricabatterie wireless in ambienti eccessivamente caldi, umidi
      o corrosivi per evitare danni ai circuiti e perdite.
· Non collocare vicino a bande magnetiche o carte con chip (documenti di 
      identità, carte bancarie, ecc.) per evitare la smagnetizzazione.
· Assicurarsi che il retro del telefono o la custodia del telefono siano piatte e 
      senza oggetti metallici.
· Tenere almeno a 20 cm / 7.9 in di distanza da dispositivi medici impiantabili 
      (pacemaker, impianti cocleari, ecc.) per evitare possibili interferenze
      magnetiche.
· Tenere lontano dalla portata dei bambini.

JP
車用ワイヤレス充電器を組み立てる    

ボール接続部を充電器側の接続部分
へカチッと音がするまで押し込み接続
し、留めネジを締めて固定します。  

O
P
EN

O
PE
N

ダッシュボードをきれいに拭き、吸引
カップを押し付けて固定させ、吸引カ
ップロックを引きます。吸引カップを
取る際には、タブを上げてください。
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土台の高さや角度を調整する場合は、
アーム伸縮ボタンと角度調整ダイヤ
ルをご利用ください。
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ワイヤレス充電器を使う 

緑色のポート: 
9V、急速充電
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白いポート:
5V、普通充電   

1. マイクロUSBケーブルを充電ポートへつなげます。  
2. USBコネクターをシガーソケットへ挿入します。正常に接続されるとLED表示が
    赤く10秒点灯します。
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クラドル解除ボタンを押して、クラドル
を開きます。

スマートフォンをワイヤレス充電機能
のフォルダーへ置き、クラドルをスマ
ートフォンの幅に合わせ固定します。

注意:
· 0.5cmより厚いスマホケースを装着したままでは充電器のご利用はできません。
· 安定した接続のために、スマートフォンの中心をワイヤレス充電エリアに合わ
  せて設置ください。 

スマートフォンを理想的なポジションに
設置にするためにトレーを調整してく
ださい。充電が始まるとLED表示が緑に
点滅します。 
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LED表示
表示   
赤いライトが点灯、10秒後に消灯
緑色のライトが点滅 
緑色のライトが点灯、10-20秒後に
消灯。 
赤いライトが点滅 

状態 
接続完了 
機器を充電中 

機器の充電完了 

エラー、機器の認識不能 

仕様 
モデル
入力 (ワイヤレス充電器)
出力 (ワイヤレス充電器)
マイクロUSBケーブルの長さ   

RP-SH007
5V - 9V
最大10W
1.2 m

注意  
· 製品を落としたり、叩いたり、潰したりしないでください。
· 製品を分解したり、火や水に入れたりしないでください。ショートが起こる原因
  となります。
· ワイヤレス充電器を高温や多湿、または腐敗するような環境で使わないでくだ
  さい。電気回路の故障や漏電の原因となります。
· マグネットやチップの付いているカード（IDカード、銀行カードなど）の近くに
  置かないでください。磁気が機能しなくなる可能性があります。
· スマートフォンの後ろやスマートフォンケースに金属物がないことをお確かめ
  ください。
· 埋め込み医療機器（ペースメーカーや人工内耳など）には20cm以上近づけな
  いでください。磁気の障害を引き起こす可能性があります。
· 子供の手の届くところには置かないでください。
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装订成册
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